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Abstract

This paper presents the linguistics evidence from Thai idioms in support of the claim that our bodily experience
plays a prominent role in the meaning construction. The data was collected from 29 Thai idiom books. The
analysis is primarily based on metaphor, metonymy and chained metonymies in cognitive semantic approach.
The data show that metaphor and metonymy are the motivating forces behind the semantic extension in the body
part terms in Thai. However, most of the meaning extension of body part terms is found via metonymy. This fact
supports the claim that metonymy is a more fundamental cognitive phenomena than metaphor. The most
extended meaning found in the data is person. The body part term that its meaning is extended most is hand. This
study also is a linguistic manifestation of Thai culture.
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1. Introduction

Humans always use the body part terms to refer to other things, for example, English has such expressions as the
mouth of the river, the foot of the mountain or the hand of the clock. In Thai, the body part terms are also used in
the extended meanings, for example, Aa27a khoo khuat (neck bottle) means the upper part of the bottle which
is narrow. 2/7a%z/a& paak sooy (mouth lane) means the entrance. This kind of usage is the comparison of the
prominent attributes of the body parts and the part of the bottle and the lane. This makes the meanings of neck
and mouth extend its meaning to mean a specific part of an entity. The body part terms are also found in idioms.
In Thai, we are familiar with the idioms such as zuda¢i/y chip muw pasp (soak hand eat), 16317 diay nia
(lose face), Lannaaenziii/ia pdok kliay khaw paak (peel banana enter mouth). The meanings of these body
part terms are not used in the conceptual meanings but extended to be used in the metaphorical meanings. This
study is aimed to discover the meanings of human body part terms used in idioms and to analyze the processes of
meaning extensions of human body part terms in Thai idioms. The findings of study will reveal the importance
of body to meaning construction.

2. Objectives

1. To study the meanings of human body part terms in Thai idioms.

2. To analyze the processes of meaning extensions of human body part terms in Thai idioms.
3. Theoretical Framework

This paper uses the theoretical ground of metaphorical relationships (Lakoff & Johnson, 1980; Vyvyan, Melanie,
2006), metonymic relationships (Radden & Kdévecses, 1999) and chained metonymies (Hilpert, 2007) from the
perspective of cognitive semantics as a framework to analyze the meaning extension encountered in the data.

4, Methods

In the study, the human body part terms are divided into 3 parts: upper part (including head, hair, face, brow,
eye, ear, nose, cheek, mouth, chin, neck), middle part (including arm, hand, finger, shoulder, elbow, breast,
chest, waist, belly), and lower part (including leg, calf, shin, knee, buttock, foot). The data were collected from
29 Thai idiom books. The data show that some body parts which are head, hand, buttock, and foot in Thai are
called differently to mean the same. Head can be called htia (normal), sian, and kldaw (royal). Hand can be
called muw (normal) ,koon (poetry or royal word). Buttock can be called kén (normal), tut (impolite). Foot
can be called tdaw (normal) and tiin (impolite).
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The data of body part terms in this study is limited to the external parts. From the data, there are 12 terms of the
upper part, which are head (htia), head (sian), head (klaaw), face, hair, chin, brow, nose, neck, ear, mouth, and
eye; 13 terms of the middle part, which are back, hand (mwu), hand (koon), elbow, waist, chest, breast, arm, fist,
stomach, belly, shoulder, and finger; 8 terms of the lower part, which are leg, buttock (kén), buttock (tuiut), shin,
foot (tdaw), foot (tiin), knee, and calf. The total is 34 body part terms used in the study.

5. Results

The study shows that the meaning extensions of body part terms are varied. Table 1 presents the meaning
extensions of body part terms.

Table 1. The meaning extensions of body part terms

body part terms meaning extensions
upper part
head (htua) health, character, life, person, wisdom, taste, emotion, extremity
head (sian) wisdom
head (klaaw) wisdom
face honor, capability, interaction, character, person, appearance, action, front
hair important things, small issues, aging,
chin speaking manner, illness
brow action
nose interference, honor, dependence, thought, smelling, quickly knowing
neck important things, ignorance, speaking, drinking, person, action, sound,
ear intensity, hearing, obedience, understanding, person
mouth easiness, capability, speaking, eating
eye behavior, obstacle, important things, trust, logic malfunction, time, person, action, thought
middle part
back originality, relationship, cooperation, cowardice, laziness, betrayal, seriousness, unseen
action, support
hand (mu) character, intention, quantity, possession, power, capability, fight, cooperation, time, person,
action
hand (koon) fight
elbow speaking, person
waist shape
chest protection, space for feeling/thought
breast burden
arm welcome, person
fist power, speaking
stomach eating, excretion, pregnancy, action
belly knowledge, happiness, memory, obesity
shoulder capability
finger Time, person, action
lower part
leg freedom, relationship, rules, person, walking, action
buttock (kon) person, sitting, action

buttock (tuiut)
shin
foot (tdaw)

money, person, sitting, action
person
person

foot (tiin) action, lowest part
knee energy, sadness, intimacy, power,
calf walking, leg, buttock, shin, foot, foot

From Table 1 the meanings extended can be categorized into 3 domains: human (including the relationships
among them), entities, and time.

The study found that the meaning extensions of human body part terms are motivated through metaphor and
metonymy. Metaphor is the understanding of one conceptual domain in terms of another conceptual domain
whereas metonymy is the conceptual link between two entities in the same frame of reference. However, the
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findings show that not only single mapping of metaphor or metonymy that explain the meaning extension
phenomena in the body part terms, do the serial conceptual mappings which highlight the interaction between
metaphor and metonymy as well as chained metonymies also involve.

5.1 The Metaphorical Mappings in Body Part Meaning Extension

The findings show that from 33 body part terms, there are 22 words that their extended meaning motivated by
metaphor from the conceptual domain of body parts to another different conceptual domains such as health,
honor, thought, trust, operation. There are 8 terms in upper part, 11 terms in middle part, and 3 terms in lower
part that the meanings are extended metaphorically. Table 2 shows the meaning extensions of body part terms
motivated by metaphor.

Table 2. The meaning extensions of body part terms motivated by metaphor

body part meaning Lo .
terms extensions linguistic expressions
upper part
health si2udy hiia khéen (head-hard) ‘to be healthy; rarely ill’
head M:?%auvhﬁa/?bon (head-soft) ‘to be tractable’
(hita) character Mw:?iu‘hua ran (head-stubborn) ‘to be bullheaded’
#7724 779 (Note 1) htia khéen (head-hard) ‘to be stubborn’
life 07723 thawdiay htia (offer-head) ‘to be dedicated; to fight till death’
16347 day naa (receive-face) ‘to get the favor of; to get a fame’
honor qi:nixzzi'; chiik néa (tear-face), #innii1 hak naa (break-face) ‘to humiliate’
#4117 k0u naa (regain-face) ‘to save one’s honor’
#797437107 tham naam naa (do-pretty-face) ‘to be dishonorable’
- /5637919137 pramaat naa (affront-face) ‘to underestimate’
capability PO A ) . ;
¢Aund 7 koon néa (surpass-face) ‘to do excessively
interaction g stu néay,l/ﬁ’ﬁ?”umﬁ pracan nia (fight-face) ‘to confront’ .
face Y uy1i1421731744 hin nda khaw hda kan (turn-face-to-each other) ‘to reconcile’
#1797 nda nda (face-thick) ‘to be shameless’
&avi1 s3om nda (two-face) ‘to be deceitful’
yiindan naa laat (face-blood) ‘to be greedy’
character auaulvigyin dasilvigiia
khép khon hdy duu nda s¥u phaa hay duu nda
(associate-people-give-look-face-buy-fabric-give-look-texture) ‘to be careful
when choosing friends’
important sA89A 718 rak hiw yin kwaa phom (love-lice-more-than-hair) ‘sweat the
hair things srgall stliff over the important one’ o .
small issues LAUANLVHLZT sén phér_n ban phuukhdw (a strand of halr‘-hlde-mountaln) ‘to
be unable to see the solution of a problem because of a small issue’
interference  Zwaya yén camuuk (pop-nose) ‘to be nosy’
honor 118813ayn yiap camiuk (step on-nose) ‘to insult’
nose dependence Huaynaudun1e73 yeum camuuk khon ?8un hiaycay
(borrow-nose-others-breathe) ‘to depend on others’
thought FvayA cuun camuuk (tow-nose) ‘to be convinced by others’
important Aaz1a171a614 khoo khaat baat taay (neck-torn-cut-die) ‘a very important or
things serious matter’
neck Tf’ltﬁgﬂﬂ?f{uauﬁz/d aazﬁwuﬁ:{amqmgwimau o
ignorance ndo léew yaak noon tian khoo ?ian léew yaak niin m3on
(dumb-but-want-sleep-bed-neck-crooked-but-want-sleep on-pillow) ‘to be
ignorant’
ear intensity #d hiiu chii (ear-hot) ‘excessively’
easiness Uannaienzinta pdok klday khaw paak (peel-banana-into-mouth) ‘an easy
matter’
mouth 0 liEundus sak mav sin kfin nd
capability 1 ludunduniun paak mdy sin klin ndamnom
(mouth-without-breath-milk) ‘not capable to do things
1T udavnInd160a9MA 60716014
behavior khaw muan taa liw tSop liw taa taam ' .
eye (enter-city-eye-squint-must-squint-eye-follow) ‘to behave suitably to time and
place; When in Rome, do as the Romans do.’
obstacle aaudalannivamiaunn
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rea 16m méa cdot taa bdot mua kee (boat-sink-when
moor-eye-blind-when-old) ‘to find the obstacle at the end’
athAinanaaanudalgnuznanda

important yaa khwdk lduk taa ?d0k léew ?aw liuk makdok ydt (don’t-scoop out-
things eyeball-and-shove in-olive) ‘to take care of one’s important things’
A7vA7 duay taa (eyes) ‘the most beloved thing’
1ilaaunivaazinudeal 131311301020 829219
trust wdy cay khon taa bdot _khﬁalj diav&_/ waiy_ cay béayv taa bdot soy khaag
(trust-people-blind-one-side-trust-maids-blind-two-sides)  ‘cannot fully trust
anyone’
logic i&umn1uaa saneehda taa bdot (affection-blind) ‘love can make one blind,
malfunction  love is blind’
time 2{7%/5‘1/@7 chiia phrip taa (moment-wink) ‘in a short time’
#/146174371 than taa hén (in time-eye-see) ‘in that time; instantly’
middle part
originality aaaudvizinaaay th3sy lan khaw khloon (step-back-into-canal) ‘to retrograde’
relationship ﬁuaa”a?ﬁ Ph”ln 1an hay #fuudols hin lin hiy (turn-back-give) ‘to end the
relationship
cooperation  #fuuadvzuAu hin 1an chon kan (turn-back-aginst-each other) ‘to cooperate’
b cowardice aaavduinliaundy thdoy lin matan kin (step-back-like-shrimp) ‘to be coward’
ack o . prgpe o PSS
laziness #ave17 lan yaaw (back-long), 2ZiAaayave? khiikiat lan yaaw (lazy-back-
long) ‘to be lazy’
betrayal M’Zma’”d Eak lany (break-back) ‘to betray’
Seriousness u/yuu_z/uwaa p_en’baa pen ldn (be-crazy-be-back) ‘too much obsessed or
serious in something
yufiasily chip mus poasp (soak-hand-eat) ‘get advantages from others without
any help; to reap what others have sown’
character faaza1a muu sa?aat (hand-clean) ‘to be honest’
f24fy muw toop (hand-lavishly) ‘to lavish’
212 muu kaaw (hand-glue) ‘to be thievish’
intention ywagduiluia miayman pan muu (intend-mould-hand) ‘to be determined’
quantity wlufJaigied yip mas diaw (pick-hand-only) “a little amount
possession 41/3&rudia plian muw (change-hand) ‘to change the possessor’
power an Yﬂ'l? w‘ll;uzg’] ldukkay nay kammuu (chick-in-hand) ‘to be under control’
falwiniiafa théw phiy nita muw (hold-card-upper-hand) ‘to be superior’
hand Jana mua tok (hand-fall) ‘to be on the decline’
capability 1Za {34y muu may thitg (hand-not-reach) ‘to be incapable’
faa19w muw Yaachiip (hand-profession) ‘to be professional’
Jandy muw ndg (hand-first) ‘to be excellent’
fight ;jigz/ﬂ/ﬁa sturép propmuu (fight-clasp) @2 rdp muu (receive-hand) ‘to
ight’
Fudia riam muu (cooperate-hand) ,¥u42 cap mua (hold-hand) ‘to help; to
cooperation  collaborate’
Asiindia sabat muw (shake off-hand) ‘to leave’
time dufia t0n mus (first-hand) “at the beginning’
1/a1edia plaay muu (last-hand) ‘at the end’
(12?)2?1) fight Aan5td0 koon (join-hand) ‘to fight’
elbow speaking Aanaay sdok klap (elbow-back) ‘to retort’
dauan ?3om 20k (chest) ‘protection’
protection 2an sop 20k (lean-chest) ‘be under supervision; to turn to someone for
protection’
#ni212an31naA yok phuukhaw ?d0k caak ?0k (lift-mountain-out of-chest)
chest space for ‘to be gelieved from worries’
feeling fi)g/tmlaﬂ rdu yuu tem 20k (know-full-chest) ‘to know thoroughly’
Jthought ‘1/6"7” paat 20k (open-chest) ‘to reveal’
yilnan nak 0k (heavy-chest) ‘to worry about something’
anunn 20k teek (chest-burst) ‘to blow up’
breast burden YNEIUAAYAA nom yaan klin 20k (breast-sag-roll-breast) ‘a burden’
arm welcome au2u5 ?8a khien rdp (open-arm-receive) ‘to welcome someone to the group’
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M1y 1, kampan too (fist-big) ‘the big power’

fist power A1iudn kampan 1€k (fist-small) ‘the little power’
speaking A1y udu kampin thdp din (fist-pound-ground) ‘to answer perfunctorily’
knowledge #uawy mot phury (finish-belly) ‘no more knowledge to share or teach’
happiness uaufwvnoon tii phuy (sleep-hit-belly) ‘to be happy’
memory 427wy khaw phurn (enter-belly) ‘to learn by heart’
belly Fl3talauuniu .
riu way chdy wia sy bda beek hdaa (know-not-put-shoulder-carry) ‘gaining
capability knowledge never hurt anybody.’
lLtnda1/1n77459 may la baa kwaa reey (not-over-shoulder-over-power) ‘It
is not too hard to do’
finger time Anfiifialat niw muu (cut across-finger) ‘a short time’
lower part
freedom 7571 &7 truan say khia (chain-put-leg) ‘to lack freedom’
leg relationship 32121/,7 thtiuk khda (right-leg) ,¢2727 khAw khda (get along-leg) ‘to get along
rules “aA21621ay sadut khda tua?en (stumble on-leg-own) ‘break one’s own rules’
b(liggf)k money uungea mot tuut (finish-buttock) ‘to lose all the money’
energy z;v’m’au khaw ?5on (knee-weak) ‘to lack energy because of fear or walk for long
distance’
¥nea1uws16£42/7 hak ddam phrda diay khaw
knee power (break-handle-machete-with-knee) ‘to exercise power over someone’
U0 NFAY¥N271 ndmtaa chét hliakhaw  (tear-wipe-knee) ‘to be sad and
sadness di o
isappointed
intimacy Jui2irwa cap hiiakhaw phiiut (touch-knee-talk) ‘to talk intimately’

5.2 The Metonymic Mappings in Body Part Meaning Extension

The findings show that there are 26 words of which the extended meaning motivated by metonymy. The literal
meanings of the body part terms and the extended meanings are related in a variety of relationships, such as
PART FOR WHOLE, PART FOR PART, EFFECT FOR CAUSE, INSTRUMENT FOR ACTION, BODY
PART FOR LOCATION. There are 12 terms in upper part, 7 terms in middle part, and 7 terms in lower part that
the meanings are extended metonymically. Table 3 shows the meaning extensions of body part terms motivated
by metonymy.

Table 3. The meaning extensions of body part terms motivated by metonymy

body part meaning linguistic expressions
terms extensions
upper part
A7%7 khia hia (price-head) ‘a payment for killing people’
3A3#377 ¢ik hia chdy (pick-head-use) ‘to oppress someone’
3731923767 hila nok hila dam (head-grey-head-black) ‘young people and old
people’
person ##22/7 hiia paa (head-forest) ‘a chef’

AUAAAF LY AYFIE AT b8y khép dek sdan baan
khop htialdan sdan mean (associate-child-build-house-associate-bald
head-build-city) ‘to hang out with good-for-nothing people’
&av¥iIfn3 132443 s3on hiia dii kwaa hiia diaw

head (two-head-better-than-one-head) ‘it’s better to have other’s opinion’

(htia) wisdom #2942 hlia m3o (head-doctor) ‘to be tricky’
#aZidaa hila khiiledy (head-saw dust) ‘to be dumb’
#281a45a9 (Note 2) hiia ?4ay ruan (head-Rueng (name)) ‘to be able to solve the
problems’
#7177 hiia kaw (head-old) ,#72Tw5744 hiia boraan (head-ancient) ‘to  be

taste oLd-fasbioned’
#2733/ hila may (head-new) ‘to be modern’
#7uan hiia ndok (head-foreign) ‘to be a whitewash’
emotion %24 hia sia (head-break down) ‘to be frustrated’
extremity i@anavn1ia luaaundasl lilas
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sia thoon thaw hiia may yoom sia phtia hdy khray
(lose-gold-equal-head-not-let-lose-husband-to-anyone) ‘not exchange husband for
treasure’

head
(sian,

klaaw)

wisdom

1304Aa5i38u1A&7 puat sian wian kldaw  (ache-head-dizzy-head) ‘to be
overwhelmed with problems’

face

person

1a#67u1107 dooy thian nia (with-all-face) ‘everybody’

#72/73/7 nda mda (face-horse) ‘a shill’

41/A&ruy3i7 plian nda (change face) ‘not the same one’

WU I1GunsUIIWsyiu nia in nda phrom (face-Indra-face-Brahma)  ‘powerful
pegople’

§uuA117 hén kee nia (see-for-face) ‘to discriminate’

appearance

#1717 1A naa khii kay (face-poop-chicken) ‘to be very ugly’

ui1A&a nda k150 (face-round) ‘a round face’

nir121uuiaulzi/an nda khiaw mitan khay pdok (face-white-like-egg-peel)
‘smooth and white face’

#1/727772619 nda khiaw tan (face-rice crust) ‘a scarred face’

action

Y191 uaaniia naa tuum pen ddokbua (face-bud-become-lotus) , 374 7:57u
A7A nia pen tawak (face- become-ladle) , wurvatilusirviurasn
naa noo pen mda maakrik (face-bend-become-horse chess) ‘to frown’

w1 1utiunseav naa baan pen kradén (face-bloom-become-threshing basket)
‘to be delighted’

#1174 nda buut (face-rotten) ‘to be pettish’

#1746y na tay (face-stiff) ‘to show displeasure’

hair

aging

Auaganaviuarndanilay auazianuuvvansia i le

khon ca dii toy dii tee phda ?50m pdon khon ca wiok phom ndok k3o dii m
ay daay (person-good-must-good-from-diaper-person-bad-grey  hair-still-bad)
‘a good person must be born good.’

aaunvan thdon ndok (pull out-grey hair) ‘to disrespect an older person’
WuUvanAs1auidl dain1aA4 Y phdom ndok raay nda tanhia klap (grey
hair-around-face-lust-back) ‘become lustful when getting old’

chin

speaking
manner

£171A7 yaan khaat (flabby-chin) ‘to speak slowly’

illness

A1sudad (Note 3) khaan ludn (chin-yellow) ‘to be seriously ill’

brow

action

gAAIT231147 phuiuk khiw niw néa (tie-brow-frown-face) ‘to show dissatisfaction
on face’

nose

smelling

RuZyayn chin khén camuuk (tang-up-nose) ‘to have a tangy smell’
tegayn te camuuk (Kick-nose) ‘to have a strong smell’

neck

speaking

A futadu khoo pen ?en (neck-become-tendon) “to argue stubbornly’
gnaa dak khoo (trap-neck) ‘to speak before another; to impede’
ZmAa khat khoo (obstruct-neck) ‘to heckle’

drinking
(alocohol)

AauZv khoo kheen (neck-hard) ‘to be able to drink much alcohol’
Aaaay khoo ?don (neck-soft) ‘not good at drinking alcohol’
Aayaviav khoo thoon deen (neck-copper) ‘to be alcohol-tolerant’

person

#1% 394 1A&avAa hiahiuag maa khdong khoo (find-loop-to-wear-neck)
‘the person who is about to get married’

aanma pldok khoo (collar) ‘the person who supports or protects’

A1 v 2 2 19 A 2 kaan khwdan khoo  (fishbone-obstruct-neck)
‘the person who interferes other or plays gooseberry’

action

A1Aa khdam khoo (support-neck) ‘to be in a position of unwilling act’
27Aa chuu khoo (lift-neck) ‘to be arrogant’
#inma hak khoo (break-neck) ‘to force someone to do something’

sound

gAaaa liuk khoo (child-neck) ‘coloratura’

ear

hearing

427737 khAw htiu (enter-ear) ‘to hear’

2y heaneasyz1 khaw hiiu sday thald htiu khwéa
(enter-ear-left-out-ear-right) ‘to listen but not retain any information’

¥ 17ua tham hiiu thuan lom (make-ear-upwind) ‘to pretend not to hear’
#1473 nda huu (thick-ear) ‘heard immensely’

person

Ay khiiu htiu (pair-ear) ‘a buddy’

mouth

speaking

11%321/71 ndam thiam paak (flood-mouth) ‘cannot tell the truth; to be
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tongue-tied’

1hmfeaihauae paak piak paak chte (mouth-wet-mouth-damp) ‘to grumble’
1/1A&379 paak sawaan (mouth-bright) ‘to disclose other’s secret’

11na551A5 paak kankray (mouth-scissors) ‘to speak badly’

111Augv paak khéen (mouth-hard) “to refuse to tell the truth’

eating

a1 13111a31a1d taam cay paak maak nii (spoil-mouth-full of- debt) ‘to spend
a lot on food’

41/5831/7A priaw paak (sour-mouth) ‘to crave for food’

anag1nl1auiv 2t yaak paak hey (starve-mouth-dry) ‘to be famished;
nothing to eat’

gn1/1a thuuk paak (right-mouth) ‘to be delicious’

eye

person

A1UaAAA1217Y taa bdot khlam chdan (blind-grope-elephant) ‘the person who
knows only one side of the story but he thinks he knows the whole story.’

auaa lauiy taa bdot dday ween (blind-get-eyeglasses) ‘a person who
gets something useless’

27aym1 khwin taa (spirit-eye) ‘a beloved woman’

A1ndav taa kl3on (eye-camera) ‘a photographer’

action

e lusiis taa pen man (eye-become-shiny) “to stare with desire’
andnaiaL taa 16k taa ndoy (eye-small-eye-little) ‘to show affection’
a7 taa khéen (eye-hard) ‘to be sleepless’

t@un1 1én taa (play-eye) ‘to ogle’

J267 cap taa (catch-eye) ‘to look at something attentively’

2/1£/67 chaay taa (edge-eye) ‘to glance’

middle part

hand

person

Jufialasau 1316 cép muw khray dom may daay
(hold-hand-anyone-smell-unable) ‘unable to  find the guilty’

Jindiazin mat mwe chdk (bind-hand-punch) ‘to force someone to do something’
aanl i laa da  dokmday kliay mua  (flower-near-hand)
‘a worthless woman’

fadim mee mbut (hand-dark) ‘an unknown guilty’

fa7i@1u muy thii siam (hand-third) ‘a person who intervenes other’s business’

action

AufiaZd1vid e 1udv tdp mua khian diaw may dan (clap-one-hand-not-loud)
‘doing something alone may not succeed; it takes two to tango.’

fFauiuse39 mwa pen rawin (hand-become-reel) ‘to work without rest’
Jui/araavdia cap plaa s3on mus (catch-fish-two-hand) ‘to work or do many
things at the same time may cause mistakes’

Jaluwrenanvinsiu

muw may phaay ?aw thdaw raa ndam (hand-not-row-put-feet-drag-river)
‘not help and interfere others’

#1u 137gufa khéin mday khén mua (Up-wood-up hand) ‘to point at someone’s
face when getting angry’

elbow

person

Au1laAan kin ndam tiay sdok (drink-water-under-elbow)
‘to become a mistress’

waist

shape

anuaneuas ew thiw moét tanooy (Waist-same size as-wasp ant) 423179
57vyas Yew baarn riarn ndoy (waist-thin-body-small) ‘to be slim’

arm

person

s2uga42u2I7 khien sday khéen khwia (hand-left-hand-right) ‘an important
person’
#2u3iA khEen hak (hand-break) ‘to lose an important person’

stomach

eating

#hnviav faak th3on (deposit-stomach) ‘to rely on someone else’s food’

5av¥jav rooy thdon (support-stomach) ‘to grab a bite’

4271189 u%iav Yaw ndam liup thdon (bring-water-grope-stomach) ‘to  relieve
hunger with water’

excretion

Yiavidu thdon doon (stomach-walk) ‘to have diarrhea’

pregnancy

uyiviav phée thdoy (defeat-stomach) ‘to have morning sickness’
gaviav sut thdoy (last-stomach) ‘to be born as a youngest one’

action

viavAnviavudy thdon khat thdon khéen (stomach-hard) ‘to laugh until the
stomach hurts’

n1a17313/vi7viav hiay cay may thda thdon  (breathe-not-thorough-stomach)
‘to be nervous’

Auifusauyiay kin puun réon th3oy (eat-lime-hot-stomach)

‘to behave suspiciously’
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belly

obesity

avyv lon phuy (down-belly) ‘too much obese’

finger

person

#2671 launIu niw dlan dday wEen (finger-cut-get-ring)

‘a person who gets something useless’

717 Inus1£6im 773U niw ndy rday tat niw ndn (finger-bad-cut-finger-that) ‘to get
rid of a  bad person in the group’

#3A28173F 2432 niw kOy niw hilaméemuu (pinky-thumb)  ‘children and
grown-ups’

action

#17 chii niw (point-finger) ‘to act like a boss’

A3egnila kradik niw (twiddle-finger) ‘to command others to do things’
£A#7 yok niw (raise-finger) ‘to show admiration’

1ALIAa Kiaw kOy (cross-pinky) ‘to show intimacy’

lower part

leg

person

27 khaa (leg) ‘a person who is needed to complete a group activity’
21737 khéda coon (leg-casual) ‘a irregular customer’
212/5¢37 khda pracam (leg-regular) ‘a frequenter’

walking

vaedendeau1 noy plia sia khda (lame-lose-leg) ‘to be handicapped; unable to
walk’

action

waA1321Aa 1159 phoo kdaw khia k5o laa roon (step-leg-in-end-of-show)
‘to arrive or do things very late’
2imz7 khat khia (obstruct-leg) ‘to interrupt’

buttock
(kon)

person

IWauAu fay lon kon (fire-under-buttock) ‘a person who does things at last
minute’

sitting

Ausau kon rdon (buttock hot) ‘unable to sit long”
Auniia kon nak (buttock heavy) ‘to be able to sit for a long time’

1iafAy sabat kon (shake off-buttock) ‘to leave immediately because of
frustration’

action

Aunsean kon kradok (buttock-raise) ‘to be haughty and snooty’

Buttock
(tuut)

person

#a 17 thut way (buttock-quick) ‘a credulous woman’
{W3nga fay cuk tuut ‘fire-under-buttock’ ‘a person who does things at last
minute’

sitting

gasauy tuut rdon (buttock-hot) ‘unable to sit long

action

gansean AsAAsLGav tiut kradok khrék kradian (buttock-raise-mortar-shake)
‘to be haughty and snooty’

shin

person

Wvau2iv phén lam khéen (depend on-shin) ‘to depend on oneself’
U1AUAIEA 42V hda kin dlay lam kheen (live on-shin) ‘to make a living by
oneself’

foot
(thdaw)

person

Jmsasnyin wét rooy thdaw (measure-footprint) ‘to compete with someone higher.
ALYy n&eu kweey thdaw hda sian (swing-foot-find-thorn) ‘get oneself in
trouble’

yuiiulatyin thim hin say thdaw (throw-stone-to-foot) ‘someone who causes
trouble to others but ends up getting in trouble themselves’

foot
(tiin)

person

gAduumy phiu dii tiin deen (snob-foot-red) ‘a snob wannabe’
Gusviralmag tiin thAw fda h3oy (foot-same size as-shell) ‘a baby’
&uA tiin phii (foot-ghost) a speed driver’

action

A4 Y khan tiin (itch-foot) ‘to want to kick someone’
(M Faue UANGY yiap taw tem tiin (step on-turtle-full-feet) ‘to do something
attentively’

calf

walking

yaayav thHot ndoy (let go-calf) ‘to walk slowly; to stroll®

leg

wavyav ndon thooy (calf-gold) ‘a smooth and beautiful leg’

5.3 The Interaction between Metaphor and Metonymy in Body Part Meaning Extension

The findings show that there are 6 words, 4 terms in upper part, 1 term in middle part, and 1 term in lower part
that their extended meaning motivated by the interaction between metaphor and metonymy, which Goosens
(1995) coined the term ‘metaphtonymy’, an interplay of metonymies and metaphors in the construction of
meaning. With respect to such series of mappings, the findings show that the metonymies based on metaphors
are rare according to Taylor (2002), Goossens (2002), Hilpert (2007). The findings show that there are two
words which are face and foot )tiin( that the metonymies based on metaphors. Table 4 — 9 show the meaning
extensions of body part terms motivated by the interaction between metaphor and metonymy.
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Table 4. The meaning extensions of face

body part terms meaning extensions linguistic expressions

face front A7111347 khwam naa (overturn-face) ‘to floor the top part’

The conceptual metaphor is OBJECTS ARE HUMAN BEINGS. The conceptual metonymy is PART FOR
REGION. The OBJECTS ARE HUMAN BEINGS metaphor is extended to a specific region of object via
metonymy.

Table 5. The meaning extensions of nose

body part term meaning extensions linguistic expressions

ayaluniiauun camiiuk way mitan mét (nose-quick-like-ant)

nose quickly knowing ‘to be fast in knowing something’

The conceptual metaphor is THE ORGAN FOR PERCEPTION FOR PERCEPTION. The conceptual metonymy
is KNOWING IS SMELLING. The ORGAN FOR PERCEPTION FOR PERCEPTION metonymy is extended
to abstract meaning ‘quickly knowing’ via metaphor.

Table 6. The meaning extensions of ear

body part term meaning extensions linguistic expressions

Upper part

41/7y paw hiiu (blow-ear) ‘to abet’

#vy 13y fan hitu wdy hitu (listen-ear-keep-ear) ‘to listen and
ear obedience consider before believe’

#4217 htiu baw (ear-soft) ‘to be credulous’

y211A hiiu nak (ear-heavy) ‘to be hard to believe’

A u 1nsgdny koo kh3o may kradik htiu (a b-not-wiggle-ear)

understanding ‘to be illiterate’
nsehny (wiggle-ear) kradik hiu ‘to understand clearly’

The conceptual metonymy is THE ORGAN FOR PERCEPTION FOR PERCEPTION. The conceptual
metaphors are THE OBEDIENCE IS HEARING and THE UNDERSTANDING IS HEARING. The ORGAN
FOR PERCEPTION FOR PERCEPTION metonymy is extended to abstract meaning ‘understanding’ via
metaphor.

Table 7. The meaning extensions of eye

body partterm  meaning extensions linguistic expressions

Tarnduaalu

mii taa hda mii weew may (have-eye-but-have-twinkle-not)
‘unable to distinguish good things from bad things’

£767 taa tam (eye-low) ‘unable to see the value of things’

eye thought

The conceptual metonymy is THE ORGAN FOR PERCEPTION FOR PERCEPTION. The conceptual metaphor
is THINKING IS SEEING. The ORGAN FOR PERCEPTION FOR PERCEPTION metonymy is extended to
abstract meaning ‘thinking’ via metaphor.

Table 8. The meaning extensions of back

body part term  meaning extensions linguistic expressions

fanavndvwse pit thooy lan phrd (attach-gold-behind-Buddha

back unseen action .
statue) ‘to do a thankless job’

The conceptual metonymy is BACK PART FOR LOCATION. The conceptual metaphor is UNSEEN ACTION
IS BACK LOCATION. The BACK PART FOR LOCATION metonymy is extended to abstract meaning
‘unseen action’ via metaphor.
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Table 9. The meaning extensions of foot

body part term  meaning extensions linguistic expressions

foot )tiin( lowest part a8 plaay tiin (end-foot) ‘the lowest part of the bed’

The conceptual metaphor is OBJECTS ARE HUMAN BEINGS. The conceptual metonymy is PART FOR
REGION. The OBJECTS ARE HUMAN BEINGS metaphor is extended to a specific region of object via
metonymy.

The findings in this section support the MIND-as-BODY metaphor by Sweetser (1990), where the physical
domain (perceptual domain) is mapped onto the mental domain.

5.4 The Chained Metonymies in Body Part Meaning Extension

The extended meanings of body part terms are also constructed through chained metonymies, which are
metonymies that involve multiple conceptual shifts (Hilpert, 2007). The example of chained metonymies is as
follows.

You’ll find better ideas than that in the library. (Reddy 1979: 309 in Hilpert, 2007)
Ideas — words — pages — books

The example above explains that ideas are expressed in words, printed on pages within books, which are found
in libraries.

Table 10. The meaning extensions of neck

body partterms  meaning extensions linguistic expressions

neck taste gaAa thuuk khoo (right-neck) ‘to get along well with someone
because of having the same taste’
Aagv khoo stig (neck-high) ‘to love to eat and use expensive
things’
unnAa teek khoo (break-neck) ‘to be estranged because having
different opinion or taste’

NECK FOR EATING; EATING FOR TASTE; Neck — eating — taste

We can see that the chained metonymies are different from metonymy because they involve more than one
conceptual shift. In the above example, only single metonymic mapping from books (in the libraries) onto ideas
are insufficient. However, Hilpert (2007) said that nothing in principle disallows a single metonymic mapping
but the chained metonymies have advantage to break up complex conceptual mappings into simple,
well-motivated mapping with a strong experiential basis.

The findings show that there are 2 words, which are neck and back, that their extended meaning motivated by the
chained metonymy. Table 10 shows the meaning extensions of body part terms motivated by the chained
metonymy.

Table 11. The meaning extensions of back

body partterms  meaning extensions linguistic expressions

LAUMIUNEIE Iy vin Lifin
doon taam ldg phGiuyay maa may kat
back support (walk-follow-adult-dog-not-bite) ‘It’s safe to follow adults’
behaviors.’
¥y uy&v niin 13y (support back) ‘to abet; to back up’

BACK PART FOR LOCATION; PLACE FOR ACTION (Hilpert, 2007: 10); Back — location — action
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Figure 1. The processes of meaning extensions of human body part terms in Thai idioms

Figure 1 shows that the process of meaning extension found the most in human body part terms is metonymy.
This fact supports the claim that metonymy is a more fundamental cognitive phenomena than metaphor (Panther
& Radden, 1999).

6. Discussion

In this study, | explore the importance of body to the emergence of meaning. The data taken from Thai idioms
that contain the body part terms reveal that meanings emerge from bodily experiences. The findings suggest that
metaphor and metonymy are the important cognitive tools in the meaning extension process. Some examples in
the study involve metaphor only, while others involve only metonymy. However, most of the meaning extension
of body part terms is found via metonymy. This fact supports the claim that metonymy is a more fundamental
cognitive phenomena than metaphor (Panther & Radden, 1999). There are 6 words that their extended meaning
motivated by the interaction between metaphor and metonymy, which Goosens (1995) coined the term
‘metaphtonymy’, an interplay of metonymies and metaphors in the construction of meaning. With respect to
such series of mappings, the findings show that the metonymies based on metaphors are rare according to Taylor
(2002), Goossens (2002), Hilpert (2007). The findings show that there are two words which are face and foot
that the metonymies based on metaphors.

The most extended meaning found in the data is person. This meaning is found in 14 body part terms which are
head, face, neck, eye, hand, elbow, arm, finger, leg, buttock (kon), buttock (ttiut) ,shin, foot (tdaw), foot (tiin).
Those terms are in every part of human body. The body part term that its meaning is extended most is hand. The
meanings of hand are extended to 11 semantic domains. It may be because people use their hands to do many
kinds of activities in everyday life.

The finding reflects Thai culture in at least 4 aspects which are religious belief, play, martial art, and way of
living. In religious belief, it reflects in the idiom w¥IGunsuiuIwsyy nia in nda phrom
(face-Indra-face-Brahma) ‘powerful people’. Indra, the great diety of Hinduism; Brahma (four-faced god) which
discloses that Thai religion is partial Brahmanism. Thai people partially believe in animism, which pre-dated the
arrival of Buddhism, considered as the major religion in Thailand. The fact relates to the research results in the
conceptual metaphors of death in Thai (Wongthai, 2012) which showed that Thai people believe that death is
only the end of the body state but the spirit still exists for the cycle of rebirth. This kind of belief originates from
Brahmanism.

In play, some idioms reflect the popular play in Thai culture, chess in u#waidusinuinga
nda noo pen mda maakrik (face-bend- become-horse chess) ‘to frown’ and cards in dalwinidaia
thtw phay nita muw (hold-card-upper-hand) ‘to be superior’. In martial art, it reveals that Thai boxing or Muay
Thai which becomes widespread internationally and use the body part terms as the name of fighting techniques
such as il “fist” @an ‘elbow’ ,12i1 ‘knee’ ,and the idiom that bring the body part term to reflect Thai boxing is
Jindiazin mat mew chdk (bind-hand-punch) ‘to force someone to do something’.

The idioms in Thai containing body part terms also reflect Thai way of living, for example, in the old time Thai
people use the ladle made from coconut shell to scoop water in ##waidumin nia pen tawak
(face-become-ladle) or use threshing basket and  w#7Iv7Milunsedy  naa baan pen kraddn
(face-bloom-become-threshing basket) ‘to be delighted’. These things are rare in present especially in the city.
Thai culture is rice culture. The idioms which reflect this fact are nda khaaw tay (face-rice crust) ‘a scarred
face’ and zw@asily chip muu paop (soak-hand-eat) ‘get advantages from others without any help; to reap
what others have sown’, which reveal the way of eating in the past time. People used their hands instead of using
spoons.
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Notes
Note 1. Notice that #2442y hiia kh&er has two meanings: to be healthy and to be stubborn.

Note 2. 37472452y hila ?4ay rean comes from a famous novel titled ‘Daw Rueng’ (Marigold) by Rosalalane
(a famous writer in Thailand)

Note 3. m7vt3dav comes from fighting domain. In the past, when someone was punched at the end of the chin,
they would be applied with wax mixed curmin as medicine. Therefore their chin would turn to yellow.
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